Commande motorisée HXC04.H Notice d’instructions
Motor operator HXC04.H
Motorantrieb HXC04.H
Comando a motore HXC04.H
Mando motor HXC04.H
Motoraandrijving HXC04.H
Comando motorizado HXC04.H

Motorbetjening HXC04.H

User instructions
Montageanleitung
Istruzioni di montaggio
Instrucciones de uso
Gebruiksaanwijzing
Instrugdes de instalacao
Bruksanvisning
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MiAdTog kivnmpa HXC04.H Odnyieq xprioewg
§ Naped silnikowy HXC04.H Instrukcja obstugi
g MoTop-npusog HXC04.H PykoBoacTso no akcnnyataumm
FIHLIRIE HXCO4.H BAEHR
. H*C250 : 205
90 H*G250 : 170 i
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@ indicateur de position de la manette : (D Indicador de posicion de la maneta: () Otk €v8elEn TG KATAoTaoNg

@A
AR

- rouge = ON
- gris = déclenché (Trip)
- vert = OFF / Reset
(@ voyant de bon fonctionnement
@ manette rotative
@ levier de déclenchement
(® commande manuelle
a - tirer la manette vers I'avant
b - tourner

@ handle position indicator:
-red = ON
- grey = Trip
- green = OFF / Reset
@ «good work» light indicator
(® operating knob
@ manual Trip lever
(® manual operating
a - pull forward
b - turn knob

@ Position des Schalthebels:
-rot = EIN
- grau = ausgeldst
- griin = AUS / Reset
@ Anzeige = in Betrieb
® Bedienknopf
@ Manueler Ausloser
® Manuele Bedienung
a - rausziehen
b - Knopf drehen

@ indicatore di posizione della leva
di manovra:
- rosso = ON (discharged)
- bianco = scanciato (charged)
- verde = OFF / Reset (charged)
@ LED = funzionamento corretto
@ leva comando manuale
(@ leva scancio manuale
(® comando manuale
a - tirare la leva
b - ruotare la leva

- rojo = ON
- blanco = disparado
- verde = OFF / Reset

@ piloto indicador de funcionamiento
correcto

(@ maneta rotativa

@ palanca de fijacion

® mando manual
a - tirar de la maneta hacia delante
b - girar

@ hendelstand-indicator:
-rood = ON
- wit = Uitgeschakeld
- groen = OFF / Reset
@ LED = goede werking
@ bedieningsknop
@ handleiding Trip hendel
® handbediende
a - naar voren trekken
b - draai knop

@ indicador de posigéo do punho:
- encarnado = ON
- branco = Disparo
- verde = OFF / Reset
@ LED = bom funcionamento
@ botao de funcionamento
@ alavanca manual de viagem
® manual
a - puxar para a frente
b - botéo de ligar

@ bryterknappens posisjon indikerer:
- red = PA
- hvit = Utlost
- gronn = AV / Reset
@ LED =i drift
@ drift knotten
@ manuell Trip spake
® manuell drift
a - trekk fremover
b - sving knott

TOU SlaKOTITN:
- KOKKvo = ON
- AEUKO = TTTWOM SLaKATT™N LoXV0g
- nipdotvo = OFF / Reset
(@ Auxvia évelgng KaAng
Aerroupyiag
(@ Koupri Aettoupyiag
@ HOXAO TAEISI0V eYXELPISIO
® eyxelpidlo Aettoupyiag
a - TIPOG TA EUMPOG
b - xelplomplo otpodn

@ Wskaznik pozycji dzwigni:
- czerwony = ON
- biaty = Trip
- zielony = OFF
(@ Wskaznik poprawnego dziatania
@ Pokretto
@ wycieczki dZzwigni recznej
® instrukcja obstugi
a - pociggna¢ do przodu
b - pokretto kolei

@ MonoxeHwue pab. opraHa:
- KpacHblIii = BKJ1
- 6enbIii = pacuenneH
- 3enéHbii = BbIKJ1/ToToB
(2 CBeTOBOII MHAMKATOP «paboTa
HopMmasibHas»
@ PaboTa ¢ pyykon
(@ PykoBOACTBO NOe3AKM pblyar
(5 PyKoBOACTBO Mo aKcnyaTauum
a- BbITAHUTE Bnepej
b- cBoto o4epenb, pyyKy

@ FHUERET:
- 4 =ON

- 4% = OFF/Reset
@ «TAEEE-ERAT
©® R1EHESR
@ FHFZIR
® FERE

a - TH[EH]

b - EsH
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* Assemblage de la commande motorisée sur
le disjoncteur

e Fitting the motor operator on MCCB

e Verbinden des Motorantrieb mit dem
Leistungsschalter

¢ |nstallazione del comando a motore
sull’interruttore

¢ Montaje del mando motor sobre el
interruptor automatico

* Montage motoraandrijving aan vermogensau
tomaat/-schakelaar

¢ Montagem do comando motorizado no
disjuntor

» Montering av motorbetjening pa effektbryter

e Fitting the motor operator on MCCB

* Montaz napedu silnikowego na wytaczniku

e YcTaHoOBKa MOTOp-NpuBoAa Ha
aBTOMAaTUYECKUI BbIKMIOYaTENb

o ZEMEFEFMTMCCBLE
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. gonnexitgn 24VDC
* Lonnection 230-240 VAC
—_]

o Anschlugs HXCO040H HXCO042H
° Conne_3§'0ne Operating voltage 24VDC 230-240 VAC
o Conexnlo.n Operating current/
e Aansluiting Start 24VDC 18/26
. Ligagéo ing current
e Connection Peak value (Y 200-240 VAC | - 3,5/7
e oUVoEDN
* Podtgczenie Qperating (ON) 01s
e CoeavHeHune time (OFF) 01s
o ELL (RESET) | 01s

Power supply requires 300 VA mini

Dielectric properties (1 min) | 1000 VAC 1500 VAC
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e Fonctionnement mode électrique

* Motorized operation

e Elektrische Bedienung

e Funzionamento modo elettrico

e Funcionamiento eléctrico

e Elektrische modus operatie

e Funcionamento em modo eléctrico
e Elektrisk modus operasjon

* AeLToupyia nAekTpikn péBodog

* Tryb dziatania elektrycznych

® PeXxuMm feATENbHOCTY ANEKTPUYECKUI

o BIFFE AR

e Fonctionnement mode manuel
e Manual operation

e Manuele Bedienung

e Funzionamento modo manuale
e Funcionamiento manual

e Manuele bediening

e Funcionamento em modo manual
e Manuell modus operasjon

* Aettoupyla manuel pédodog
* Tryb pracy recznej

® Pexxum feAaTensHOCTU pyyHoM

o BIFTERAA

e Verrouillage
e | ocking

e \Verriegelung
® Blocco

* Bloqueo

e Grendeling
e Bloqueio

e | asing

o KAe(dwpx

* Blokada

e GukcupoBaTb
o 5

@ Power lamp
@

Motor
Electrical interlock ‘ operator
h250

Motor operator x250 HXB068H
Motor operator h250 HXB068H
Motor operator h400, h630 HXBO069H
Motor operator h800, h1000 HXB069H

e Interverrouillage électrique (en option)
e Electrical interlock (optional)

e Elektrische Verriegelung (optional)

e Interblocco elettrico (optional)

e Enclavamiento eléctrico (opcional)

e Elektrische vergrendeling (optioneel)
e Encravamento eléctrico (opcional)

* Elektrisk forrigling (valgfritt)

® NAEKTPLKA HAVOGAWOT (TIPOXLPETLKK)
¢ Blokada elektryczna (opcja)

e OnekTpuyeckan 611o0KMpoBKa (onuuA)

o RSEH (i)

When a UVT is used with a motor operator, design the control circuit so that the UVT is energised before a reset or close signal is sent to the motor
A operator. A 40ms time delay in the reset and close signals is sufficient to allow the UVT to energise.
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